THE TERM ‘*DIMORPHOUS' IN LATIN AMERICA

It appears that Latin American workers have acquired a marked
tendency to apply the term “dimorphous’ to the borderline form of
leprosy, sometimes also using the latter term in parentheses to show
what they mean. The introductory remarks of Orestes Diniz on the
occasion of the Rio de Janeiro meeting dealt with in this issue was
entitled ““Simpodsio S6bre ‘Lepra Dimorfa’,”’ but in the first sentence
of the text “‘lepra ‘borderline’ ” (in quotes) was used instead. Fur-
thermore, on the cover of the issue of the periodical which contains the
transactions, drquivos Mineiros de Leprologia, the name of the meet-
ing is given as ‘‘Simposio Sobre a Lepra Borderline.”’

One reason for the preference of ‘“dimorphous’ was given in one
of the papers read at that meeting, by Nelson de Souza (‘fampos and
Paulo Rath de Souza, as follows: ““The name ‘Borderline' should he
rejected because it is foreign to the [Portuguese] language.”” Serra
offered the same reason. Because that English word has no direct
equivalent in Portuguese or Spanish, from the beginning the Brazilians
have often used the word fronteirico, and Spanish-speaking writers
have used limitrofe ov limitante.

There is, however, another probable reason for the use of ““dimor-
phous,” or at least justification for its use, by people who are disin-
clined to use ‘““borderline.”” That reason is to be found in an unex-
plained anomaly that appeared in the Transactions of the Madrid Cfon-
eress, which previously had not been noticed.

First, it is to be explained that certain of the technical committees
of that congress prepared their reports in KEnglish, while others wrote
in Spanish. In either case the reports as written were the ‘“official ™’
ones, and when they were translated into the other langnage for pres-
entation to the plenary session and tor publication the translations
were supposed to be exact, without alterations.

The report of the Committee on (lassification was written in Eng-
lish. As published in the Congress Number of Tue Jovr~ar,' the head-
ing of the deseription of the form in question is ‘“ Borderline (Dimor-
phous) Group (B).”” Later in the report there is a section with a
side-head, ‘‘Reactional borderline (dimorphous) leprosy.’”” In the
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Spanish version published in Tue Jovrxan these heads are the same,
as they should be,

In the official Transactions of the Congress,® however, while the
Knglish version is correet, the Spanish version is not. The heading of
the deseription was changed to “Grupo dimorfo (Bordeline) (D o K)”
—the ““K* obviously a typographic error—and the side-head men-
tioned appears as “*Reaccion en casos dimorfos (Bordeline).”” Some-
body, somewhere in the process of publication, made completely un-
warranted changes—and was slightly careless while doing so.

Why and by whom those changes were made we have not been able
to learn. But many Latin-Americans, who naturally would depend pri-
marily on the Spanish version, have doubtless believed that that was
the way the (lassification Committee wanted it, and that the Congress
approved it. That is not the ease.—H. W. Wape
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